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Pakistan səfiri Qərbi 
Azərbaycan İcmasında

Bugünlərdə Pakistan İslam Respublikasının Azərbaycandakı fövqəladə 
və səlahiyyətli səfiri Bilal Hayee Qərbi Azərbaycan İcmasını ziyarət edib. 
Diplomat İcmanın İdarə Heyətinin sədri Əziz Ələkbərli və üzvlərlə görüşərək 
qurumun nizamnaməsi, strukturu və fəaliyyəti haqqında məlumat alıb.

İcmanın İdarə Heyətinin sədri Əziz 
Ələkbərli dost və qardaş ölkə olan Pa-
kistanın ölkəmizdəki səfiri Bilal Hayeeni 
İcmada görməkdən şad olduğunu bildi-
rib. İcma sədri pakistanlı diplomata son 
200 ildə azərbaycanlıların başlarına gə-
tirilən müsibətlər barədə danışaraq ötən 
əsr boyunca 4 dəfə onların öz ata-baba 
yurdundan, indi Ermənistan adlanan 
coğrafi məkandan deportasiya edilmə-
si, bu hadisələr zamanı soydaşlarımıza 
qarşı törədilmiş insanlıq əleyhinə ci-
nayətlər barədə məlumat verib.

Qərbi azərbaycanlıların geri qayıdış 
hüququ ilə bağl beynəlxalq miqyasda 
edilən müraciətlərə mötəbər təşkilat-

lar tərəfindən reaksiyaların gəlməsi də 
vurğulanıb. Bildirilib ki, BMT İcmanın 
4 sənədini – Qayıdış Konsepsiyası da 
daxil olmaqla öz rəsmi sənədi kimi ya-
yıb, UNESCO və Aİ-dən İcmaya rəsmi 
şəxslər tərəfindən cavablar gəlib. Bey-
nəlxalq ictimaiyyətin dəstəyinə bundan 
sonra da ehtiyac var.

Səfir Bilal Hayee azərbaycanlıların 
yaşadığı ağrı-acıya şərik olduğunu bil-
dirib. O Pakistanın hər zaman qardaş 
Azərbaycanın haqlı mübarizəsində ya-
nında olduğunu və bundan sonra da ol-
mağa davam edəcəyini bildirib.

“Xalq qəzeti”
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QƏRBİ AZƏRBAYCAN

İrəvan xanlarının diplomatik məktubları
Bu külliyyat Qərbi Azərbaycanın kimlərin olduğunu təsdiq edir

1747-ci ildə Azərbaycanda yaranan kiçik feodal dövlətlərdən biri də İrəvan 
xanlığı olub. Əsasən Qacarların idarə etdiyi bu xanlıq da Naxçıvan xanlığının 
siyasi taleyini yaşamışdır. O da Naxçıvan xanlığı kimi 1747–1797-ci illərdə 
müstəqil dövlət olmuş, 1797–1828-ci illərdə isə bu ərazi Qacarlar dövlətinin 
hökmdarı Fətəli şahın hakimiyyəti altına keçmişdir.

Tarixən qədim Azərbaycan torpaqla-
rını əhatə edən İrəvan xanlığı mürəkkəb 
və uzun tarixi yol keçmişdir. Sovet haki-
miyyəti illərində erməni tarixşünasları İrə-
van xanlığının yaranması, ictimai-iqtisadi 
vəziyyəti və siyasi tarixi haqqında arxiv 
sənədlərini öz xeyirlərinə dəyişmiş, uydur-
ma kitablar yazmışlar. Bu azmış kimi, İrə-
van və Naxçıvan xanlıqlarının tarixini heç 
zaman mövcud olmamış “Şərqi Ermənis-
tan”la bağlayıb ictimaiyyəti aldatmışlar. 

Bu sırada M.Q. Nersesyanın, Q.A. 
Ezovun, B.M. Arutyunyanın, V.R. Qriqor-
yanın saxtalaşdırmalarında olan kobud 
saxtalaşdırma və uydurmalarını İrəvan 
xanlığı haqqında tədqiqat aparmış alim-
lərimiz tarixi faktlarla, ilkin mənbə olan 
arxiv sənədləri ilə təkzib etmişlər. Fuad 
Əliyevin və Urfan Həsənovun “İrəvan xan-
lığı” (1997 və 2007-ci illər nəşri) , “İrəvan 
xanlığı: Rusiya işğalı və ermənilərin Şi-
mali Azərbaycan torpaqlarına köçürülmə-
si” (2010) monoqrafiyalarında əsl  tarixi 
həqiqət elmi əksini tapıb.

Naxçıvan xanlığının tarixinə dair ya-
zılmış monoqrafiyalarda da İrəvan xanlığı 
ilə bağlı xeyli məsələlərə toxunulmuşdur. 
Hər bir xanlığın tarixində olduğu kimi, İrə-
vanın dövlət idarəçiliyində xarici siyasət 
əsas yer tutur. Gürcüstanın paytaxtı Tiflis 
şəhərindəki Milli Əlyazmalar Mərkəzində 
rus şərqşünası Konstantin Nikolayeviç 
Smirnovun  fondunda  XV,,, əsrdə İrəvan 
xanlarının qonşu dövlətlərlə yazışmaları 
(məktublar külliyyatı) saxlanılır.

İrəvan xanlarının məktublarını (197 
məktub) 1936-cı ildə K.N. Smirnov ki-
tab kimi nəşrə hazırlasa da, bugünədək 
həmin toplu nəşr olunmamışdur. Alimin 
“Giriş”də yazdıqlarından məlum olur ki, o, 
həmin dövrdə ərəbşünas Cahangir Qayı-
bovla birlikdə İrəvana yaradıcılıq ezamiy-
yətinə getmişdir.

Smirnovun yazdığına görə, məktub-
ların orijinalı Ermənistanın Ədəbiyyat 
Muzeyində saxlanılır. Yazışmaların ək-
səriyyətinin fars dilində, bir neçəsinin isə 
ərəbcə olduğunu qeyd edən tərcüməçi 

daha sonra bildirir ki, diplomatik yazış-
maların hamısının fotosurətini çıxartmış 
və gətirib Tiflisdə Dövlət Tarix Muzeyinə 
təqdim etmişdir .

Maraqlı haldır ki, şərqşünas Smirnov 
İrəvan xanlarının diplomatik məktublarını 
olduqca səmimi bir dillə təqdim etmişdir. 
O, bu məktublarla tanış olandan sonra 
Rusiya hərbiçilərinin Azərbaycan xanlıq-
ları, o cümlədən İrəvan xanlığı haqqında 
bəsit fikirlərini kəskin tənqid etmişdir. Hət-
ta, göstərmişdir ki, bu diplomatik yazış-
malara ancaq qibtə etmək olar. Bu yerdə 
deyək ki, Məhəmməd xanın hakimiyyəti 
dövründə İrəvan xanlığının diplomatiya-
sının yüksək səviyyədə olduğunu önə 
çəkən müəllif yazmışdır: Görəsən, gənc 
xanın apardığı siyasətin arxasında kim 
dayanır"

Müəllif belə bir maraqlı suala özü də 
cavab verir: Bəzən deyirlər ki, diplomatik 
yazışmaların əsas müəllifi onun anasıdır. 
Amma bu doğru deyil. Çünki son illərdə 
aparılan araşdırmalar təsdiq edir ki, həya-
ta keçirilən xarici siyasətin arxasında Qa-
carların kürəkəni, Məhəmməd xanın bacı-
sının əri  naxçıvanlı Kalbalı xan Kəngərli 
dayanırdı. Əslində, alim dolayısı yolla bu 
suala belə bir sualla da cavab vermişdir: 
Ağıllı bir siyasəti istiqamətləndirən İrəvan 
Taleyranı kimdir" Sonra alim yazmışdır: 
“Gənc xan belə yüksək səviyyədə hərəkət 
edə bilməzdi, ola bilər, bəlkə, bu onun 
Şadlı tayfasından olan anasıdır"”.

Həmin illər İrəvan xanlığını idarə edən 
“İrəvan Taleyranı” məhz  Kalbalı xan idi. 
Yeri gəlmişkən, Smirnov məktublarda 
rast gəldiyi bir fikri burada da təkrarlayır: 
“Məhəmməd xanın anası Şadlı tayfasın-
dandır”.

Onun anasını gürcü qızı yazanlar 
səhv edirlər. Smirnov qeyd ermişdir ki, 
məktublar külliyyatı nəfis xətlə yazılıb. Elə 
şairanə dildə yazılıb ki, bəzi yerləri tər-
cümə etməkdə çətinlik çəkirdik.

Bu məktublarda İrəvan xanlığının 
münşisi (katibi) Mirzə Məhəmməd Müs-
lüm (ədəbi ləqəbi Əl-Qüdsi) haqqında da 

ətraflı məlumat vardır. Elə məktublar kül-
liyyatını nəfis, orijinal və diplomatik dillə 
hazırlayan da Qüdsi olmuşdur.

K.N. Smirnov Qüdsi və onun yazı 
üslubu haqqında danışmaqla bərabər, 
həm də qeyd edir ki, Qüdsinin özü belə 
yazı formasına, təxminən, 40 səhifə it-
haf etmişdir. Münşinin üslubu haqqında 
Smirnov yazmışdır: “Qüdsinin üslub nü-
munələri göstərir ki, ruslar Cənubi Qafqa-
zın əyalətlərini tutmazdan əvvəl yuxarı 
təbəqənin mədəniyyət səviyyəsi işğalçıla-
rın fikirləşdiyi qədər köhnə, bəsit olmayıb. 
Xanlar təhsilli insanlarda elmi yarımçıqlıq 
hiss olunmasından utanardılar”.

Naxçıvan ölkəsinə aid yazdığı kitablar-
da Smirnov müəyyən qədər ermənipərəst  
mövqe tutsa da, İrəvan xanlarının mək-
tublarından vəcdə gəldiyini gizlətməmiş-
dir. Və bu çapa hazır kitablarda Yermo-
lovu, Qriboyedovu və Sisiyanovu tənqid 
atəşinə tutmuşdur. “Məktublar külliyyatı”nı 
elmi dövriyyəyə daxil etmədən İrəvan və 
Naxçıvan xanlıqları haqqında ətraflı, doğ-
ru-dürüst söhbət açmaq, yazmaq müm-
kündürmü" Əlbəttə ki, yox�

Külliyyatda Türkiyə hökuməti ilə 13 
məktub, o cümlədən Həsənəli xanın (Sarı 
Aslanın) 3 məktubu aşkar edildi. Dağıstan 
ləzgilərinə ərəb dilində yazılmış 6 maraqlı 
məktub və gürcülərlə, ruslarla diplomatik 
yazışmalardakı tarixi həqiqət xanlıqlar 
dövründə aparılan xarici siyasət barədə 
bəzi tədqiqatçıların yazdıqları ilə üst-üstə 
düşmür.

İndi “Məktublar külliyyatı”nın orijina-
lının fotosurətləri üzərində işləyirik. Əgər 
indi İrəvanda, hçkilsədə (Matenadaran-
da) saxlanılan orijinallara əlimiz çatmırsa, 
Smirnovun 1936-cı ildə İrəvandan Tiflisə 
gətirdiyi fotosurətlər köməyimizə çata 
bilər. K.N. Smirnovun şəxsi arxivindəki 
çapa hazırlanmış kitabları nəşr etdirə bil-
sək, xalqımız bundan çox faydalana bilər.

Burada bir haşiyə çıxmaq yerinə 
düşərdi. Smirnov yazmışdır: “1936-cı ilin 
əvvəlində 564 sənədi (12 qovluqda) Tif-
lisə gətirdim. Onlar əsasən fars və türk, 
bir neçəsi isə ərəb dillərində idi. Ən köhnə 
sənədlər XV, əsrə aiddir”. Əlbəttə, alim 
sənədlərin orijinalını yox, fotosurətini döv-
lətin tapşırığı ilə Tiflisə gətirmişdir. Onun 
yazdığına görə, Qafqazda “Şərq dillərində 
olan sənədlərin kolleksiyası” Gürcüstan 
Dövlət Tarix Muzeyində olub. İndi zaman 
Azərbaycanın xeyrinə işlədiyindən, ciddi 
elmi axtarışlar bu sənədləri də üzə çıxara 
bilər.

K.N. Smirnovun şəxsi arxivində 13 sə-
hifəlik bir əlyazma da saxlanılır. “Cənubi 
Qafqazın xanlıqları XV,–X,X əsrin sənəd-
lərində”. Burada Naxçıvan xanlığından da 
ətraflı söhbət açılır.

Həmçinin, 50 səhifəlik “Eçmiədzin–
İrəvan sənədləri” (hçkilsə arxivindən 
gətirilən) bizim tariximizi əks etdirir. İrə-
van xanlarının “Məktublar külliyyatı”nda 
Naxçıvan xanı Abbasqulu xanın İrəvan 
xanı Hüseynəli xana yazılmış məktubu-
na cavab olaraq onun Naxçıvan xanına, 
Kəngərli tayfasının ağsaqqalı, vəkili Kərim 
sultana və naxçıvanlılara məktubu, həm-
çinin İrəvan xanının münşisinin naxçıvanlı 
naşir Molla Məhəmmədə yazılan məktub-
ları  da var.  

MXsa Q8LİYEV,  
AMEA Na[oÕYan B|lməsinin  

 aSaUÕFÕ elmi iúoisi,  taUi[ �zUə 
 fəlsəfə dRNtRUX

Azərbaycan ədəbiyyatında və publisistikasında deportasiya mövzusuna 
çoxsaylı əsər həsr olunub. Soydaşlarımızın Qərbi Azərbaycandan kütləvi 
surətdə qovulmasına, erməni millətçi quldurlarının onlara qarşı törətdiyi 
vəhşiliklərə həsr olunmuş məqalə və xatirələrdə, poeziya nümunələrində bu 
tarixi cinayətin ağrı-acısı haray qoparır, insanlığı  imdada  çağırır. Bu şeir 
və poemalarda, sənədli yazılarda Qərbi Azərbaycan faciəsi qanı axan yara 
timsalındadır.

Xalq şairi Zəlimxan Yaqubun “Göyçə 
dərdi” dastanı ədəbiyyatımızda bizdən 
sonra gələn nəsillərə xalqımızın başına 
gətirilənləri xatırlamaq, unutmamaq üçün 
bir yaddaş möhürüdür. Dastanda 1988-ci 
ildəki ictimai-siyasi hadisələri bir qaçqının, 
bir yurd itirənin dilindən şair bunları deyir:

4aoGÕT� TaoTÕn GeGilər�
.|oG�k� k|ok�n GeGilər�
.�VG�k� k�Vk�n GeGilər�
6XVGXT� PiVkin GeGilər�
Zəngibasarda, Gümrüdə, Calaloğluda, 

Göyçədə, İlməzlidə, Cücəkənddə qədim 
tarixə malik məscidlər, dini abidələr er-
məni vandalizminin qurbanı olub. Şair bu 
vəhşilikdən dəhşətə gəlir, haray çəkir: 

*|]ləri yol oəkən� ΨləVgər GəGə�
'a÷larGa Wəklənən TəErinə TXrEan�
%əG gəlGi Ei]lərə EX YaxW� EX YəGə�
'|]� EX Ga ]aPanGÕ� VəErinə TXrEan�
 Dərbənddən Təbrizə, Borçalıdan İrə-

vana, Qarabağdan Kərkükə qədər uzanan 
dərdlərimizi Zəlimxan Yaqub köçkünlü-
yün, didərginliyin mənəvi iztirablarını sa-
zın “Dilqəmi”sində belə qələmə alıb:

*|yoə GərGi g|y�P�g|y�P g|ynəyən�
6Õ]ÕP�VÕ]ÕP VÕ]ÕlGayan yaraPGÕ�
ønGən Eelə kirSik oalPa] g|]ləriP�
ønGən Eelə yXxX Pənə KaraPGÕ�
İnsanın son mənzili olan qəbir evinin 

dağılmasına, onun təhqir olunmasına rə-
vac verənlərə bütün bəşəriyyət nifrətlə 
yanaşıb, hətta onu, bu gün dünyaya atom 
başlıqlarının ucunda demokratiya atanlar 
da tənqid edib, adına beynəlxalq səviy-
yədə “vandalizm” deyiblər. Lakin 1988-ci 
ildən sonra demək olar ki, Ermənistanda 
yaşayan Azərbaycan türklərinin ata-baba-

larının qəbirləri yerlə-yeksan olunmuş və 
tarixdən silinmişdir.

Şair Məcnun Göyçəlinin də şeirləri de-
portasiya hadisələrini özündə daha canlı 
və obrazlı şəkildə əks etdirən ədəbi nü-
munələrdəndir. Bu mənada onun İntiqam 
Ocaqlının eyni adlı şeirinə nəzirə yazdığı 
“Hardasan, hardasan, ay ev yiyəsi” şeiri 
diqqəti cəlb edir, oxucunu daha çox düşün-
dürür. Bu şeir təkcə yurdunu itirən Qərbi 
azərbaycanlılarının deyil, 50 milyonluq 
Azərbaycan türkünün dərdi, faciəsidir. Şair 
bu mənzuməsində İrəvanda, Göyçədə, 
Ağbabada, Dərələyəzdə, Vedidə və digər 

qədim yurd yerlərimizdə ocaqları sönən, 
təndiri qalanmayan, qapısını-bacasını ti-
kan basmış soydaşlarını haraylayır:

4əriE geFələrə Eaú ToyXE Ga÷lar�
daylar K|nk�rW�l�� EXlaTlar a÷lar�
+ər oFaT EaúÕnGa Eir ]�P]�Pə Yar�
'|y�r SənFərəni xeyli Yar nəGən"
$llaKlÕ G�nyanÕn $llaKVÕ] VəVi�
+arGaVan� KarGaVan� ay eY yiyəVi"
Gücü qələminə söykənib dərdi yazma-

ğa çatan bir şairin “Bir soraq varmı gör Tu-
ran elindən”- deyə böyük türk dünyasına 
səslənişi, oğuz birliyinin yenidən var olub, 
bir olub yüksəlməsinə olan inamı şeirin 
sonuncu bəndində yurda dönmək arzusu 
ilə səsləşərək bədii sözün təsir dairəsi-
ni daha da gücləndirir. Aradan neçə illər 
keçməsinə baxmayaraq, o yurd yerlərinə 
dönmək, sönmüş ocaqları yandırmaq, 
qurumuş bulaqların gözündən öpə-öpə 
onları yenidən cana gətirmək tək bir şair 
qəlbinin yox, bütün yurd həsrətlilərinin ən 
böyük arzusudur. 

Ədəbi publisistikamızda da deportasi-
ya mövzusu əsas sütunlardan birini təşkil 
edir. Alim və publisistlərimizdən Budaq 
Budaqovun, Teymur Əhmədovun, Hi-
dayətin, İsmayıl Vəliyevin, Əziz Ələkbər-
linin, Qara Namazovun, İsmayıl Əliyevin, 
Ramiz Əsgərin, Telli Pənahqızının, Qulu 
Kəngərlinin, İbrahim Bayramovun, Flo-
ra Xəlilzadənin, Qafar Çaxmaqlının, Əsli 
Xəlilqızının, Qərib Məmmədovun, Eldar 
İsmayılın, Cəlal Allahverdiyevin və  bir 
çox digər ziyalıların publisistikasında yurd 
yerlərinə dönmək arzusu boy verir, hət-
ta həmin əsərlərdə özünü biruzə verən 
yeni-yeni ideyalar da günün tələbləri ilə 
səsləşir və bizə o yurd yerlərinə dönmək 
üçün qol-qanad verir. Bu ruhda və belə 
elmi sambalda olan məqalələrin toplanılıb 
toplu şəklində hazırlanması istiqamətində 
müəyyən addımlar atılıb. 

Qərbi azərbaycanlıların sonuncu de-
portasiyası barədə sənədli-bədii materi-
allar toplusu olan  “Didərginlər” kitabın-
da oxuyuruq: “Bəziləri onları, millətimin 
iki yüz minə yaxın yerindən-yurdundan 

pələsəng edilmiş övladlarını sadəcə “Köç-
künlər” adlandırmağı məsləhət gördülər. 
Xətirlərinə dəyməmək üçün belə bir yum-
şaq söz işlətməyi münasib bildilər. Əslində 
isə onlar köçməmişdilər. Onları zorla, silah 
gücünə, qanlarını tökə-tökə yurdlarından, 
yuvalarından didərgin salmışdılar. 

Adam durduğu yerdə min illərlə yaşadı-
ğı, ulu əcdadlarının sümükləri basdırılmış 
torpaqdan köçərmi" Özü də kənd-kənd, 
oba-oba� Bəziləri dedilər ki, onlar “Qaçqın-
lar”dır. Sadəcə yurd-yuvalarını atıb gələn-
lərdir. Adam o zaman yurd-yuvasını ürəyi 
ağrımadan atıb başqa yerə gedər ki, tor-
pağa bağlı olmasın, Vətən, el-oba qədri 
bilməsin, onun həsrətini çəkməsin, yurdun 
hər daşı, hər qarışı, axar-baxarı üçün bur-
nunun ucu göynəməsin� Bizim xalq tor-
pağa, Vətənə bağlı xalqdır. O, hər saatla 
yurdundan-yuvasından ayrılan deyil� On-
ları ayırdılar. Zorla, fitnə-fəsadla�”.

Coğrafiyaşünas akademik Budaq 
Budaqov və tanınmış tarixçi Qiyasəddin 
Qeybullayevin “Ermənistanda Azərbay-
can mənşəli toponimlərin izahlı lüğəti”nin, 
“Qərbi Azərbaycan ədəbi-bədii, publisistik 
toplusu”nun, Hidayətin “Burdan min atlı 
keçdi” kitabının, İ.Vəlizadə və B.Mura-
dovun “Ermənistan azərbaycanlılarının 
soyqırımı” kitabının, “Didərginlər” toplu-
sunun, Salman Qazinin “İtirdiyim yerlər“ 

adlı şeirlər kitabının işıq üzü görməsi ba-
şımıza gələn deportasiyalara ədəbi-bədii 
yanaşma, dəyərləndirmə baxımından çox 
qiymətlidir: Şair Əli Vəkilin min zəhmət 
bahasına tərtib etdiyi “Ədəbi İrəvan” al-
manaxı Azərbaycanın müxtəlif yerlərinə 
səpələnmiş Ermənistandan olan şairlər və 
yazıçılar üçün ədəbi bir töhfədir.

hmumiyyətlə, son dövr ədəbiyyat 
tariximizdə deportasiya mövzusu ədəbi 
polemikalara səbəb ola biləcək bir baxış 
bucağı kimi son dərəcə maraq doğurur.  
H.Hacxalılın “Biz unutmadıq”, “Quşçuda 
Ağbaba yallısı, Göyçə həsrəti” kimi pub-
lisistik yazılarında və şeirlərində yurda 
dönmək arzusu daha qabarıq şəkildə 
özünü göstərir. Bu mənada deportasiya 
antologiyasını yaratmaq üçün əlimizdə 
xeyli material var və biz bu antologiya va-
sitəsilə gələcək nəsillərimizlə keçmişimiz 
arasında əbədiyaşar bir körpünün əsasını 
qoymuş olarıq.

Deportasiyaya həsr olunmuş ədə-
bi-bədii nümunələrin müxtəlif dillərə tər-
cümə olunması, həmin əsərlərin qəhrə-
manlarına abidələrin ucaldılması, onların 
bir çox ölkələrdə yayımlanması da bey-
nəlxalq ictimaiyyət qarşısında bizim haqlı 
mövqeyimizin müdafiə olunmasına xidmət 
edən bir vasitə kimi dəyərləndirilə bilər.
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